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We read in the Book of Exodus:
AUN NINN-IN 1029810 NINS $PYYN AUN QYN NNN-NM NYY 1Y, NUN-YN 1N’ 9279
NN TYNY ,9NY AP PRYYY BNYARY NYAY)
“And YHWH spoke to Moses: Go up from here, you and the people that you brought up
out of the land of Egypt, to the land of which | swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob,
saying: To your seed I will give it” (Ex 33:1).

=9YUN NN INYNIN XY ANNRY NN OYN-HNNR YYD YIN 99K NNN AN ,7I1N2-HX AYN 9NN
599 NYVN
“And Moses said to YHWH: See, You say to me: Bring up this people; and You did not tell
me whom You will send with me” (Ex 33:12).

TYINY 1297 -DN R VTN , 723992 1N SNNEN NI-ON NNYY
“And now please, if | have found grace in Your sight, please show me Your ways, that |
may know You” (Ex 33:13).

However, the reading of: 9725-5N X3 23NN - “please show me Your glory” (Ex 33:18), and
the logic of these verses suggest that here 4997 -5N N3 »¥41 is a letter and word substitution,
and order-type error of: 7729~-nN X3 2INYN- “please show me Your honor.”

This understanding is supported by the reading in the Book of Psalms:
125 099YN-D5 INTY 5IPTS DNYN 11N

“The heavens declared His righteousness, and all the peoples saw His glory” (Ps 97:6; see
also: Is 59:19; Ps 102: 16, 17).

God’s answer was: M) DINN 2IN92~NY 23 :29-0N NNXRIY Y591 XY - “You will not be able to
see My face, for man shall not see Me and remain alive” (Ex 33:20).

In his frustration Moses says: .12 NIYN-IN ,[] ©357 7239 PR-ON 1IN 99N - “And he
said to Him: If Your face is not going [with me], do not carry us from here” (Ex 33:15).

The English (but not the Greek) translator assumed that here the word *ON - "with me” is
erroneously missing, but it appears more likely that here the missing word is: 999X - “with us.”



Twenty chapters earlier we read: 7990 ©5N1Y 139 TYa 01 0N 791 NN - “And

YHWH is going before them in a pillar of cloud by day, to lead them the way” (Ex 13:21; see
also: Neh 9:12, 19).

Similarly, we read in the Book of Numbers:

AHN NI PP PY-IYUN 1NN DYN 2992 NINS NNN=I IWNY NN YIND AW =IN 19IN)
,019 D199 7910 NNN 1Y 7YY, 005 1Y 10 MY

“And they will say to the inhabitants of this land, [who] have heard that You YHWH in the

midst of this people; inasmuch as you YHWH have been seen eye to eye, and Your cloud

stands over them, and by day in a pillar of cloud You are going before them” (Num 14:14).

These readings suggest that the answer of God to Moses” words of verse Ex 33:15, which was:

19990399 ,[1 9992 239 1 99NN
“And He said: My face shall go [with you], and I will lead you” (Ex 33:14), is a word deletion
error of: 42 51N1NY ,13Y TP 1997 %9 : 91N - “And He said: My face shall go in a pillar
of cloud, and I will lead you.”
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